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"Frosty the Snowman" (1950) by Jack Rollins & Steve Nelson
Latin Translation from Cantica Adventus
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"Rudolph the Red-Nosed Reindeer" (1949) by RobertMay & JohnnyMarks
Latin Translation unattributed
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"O Tannenbaum" (1824) by Ernst Anschütz
Latin Translation unattributed
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"God Rest Ye Merry, Gentlemen" (16th Century) Traditional
Latin Translation by J.C. Robertson
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"Deck the Halls" (1862 English Rendition) by Thomas Oliphant
Latin Translation by J.C. Robertson

"Nos Galan" (16th CenturyWelsh Winter Carol) Traditional
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"Angels We Have Heard On High" (18th Century French Carol) Traditional
Latin Translation by HarryMaynard & DJC
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Cla-





rus



su





rgit!


O!



Spe



cta!






De-





us,



rex,





et


vi-



cti



ma!








 

Al-





le-



lu-





ia,



al-





le-



lu-



ia,





ca



nunt



cæ-



lum



et



te



rra.




R O







stel-





la…



"We Three Kings ofOrient Are" (1857) by John Henry Hopkins
Latin Translation byMinnie Shepard
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10

In Summa Domi
XIX s.

I


N





su



mma



do





mi





ce




rvi





stant,







E





cce





Bo-





nus





Ni




cho-





laus









et





per



co



mplu-



vi-



um





cum




nu-





gis







Pro





pu-



e-



ris





et





pu-




el-





lis.








R Sit,



sit,



sit,







Quis



non



it?







Sit,


sit,


sit,







quis



non



it?




In









sum



ma



do





mi





cre-





pi-





tus







Per





com



plu-



vi-



um



ve



nit



San






ctus.








Pri





mum



ti-



bi-



a-



le





pa




rvu-





læ,







Ca-





re



Sa



ncte,





id





co






mple.







Pu-





pam







ri-



de



ntem



et





do-




le





ntem







Da





o-



cu-



los





et





ha-




be





ntem.




R Sit,



sit,



sit…









Et





tunc



ti-



bi-



a-



le





pa




rvu-





lo,







Quam





mul-





tum





iam





vi-




de-





to.







Mal-



le-



us







ne



cnon





cla-





vus




te-





nax







Sphæ-





ra



et



fla-





gel-





lum




mi-





nax.




R Sit,



sit,



sit…
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In Summa Domi
XIX s.

I


N





su



mma



do





mi





ce




rvi





stant,







E





cce





Bo-





nus





Ni




cho-





laus









et





per



co



mplu-



vi-



um





cum




nu-





gis







Pro





pu-



e-



ris





et





pu-




el-





lis.








R Sit,



sit,



sit,







Quis



non



it?







Sit,


sit,


sit,







quis



non



it?




In









sum



ma



do





mi





cre-





pi-





tus







Per





com



plu-



vi-



um



ve



nit



San






ctus.








Pri





mum



ti-



bi-



a-



le





pa




rvu-





læ,







Ca-





re



Sa



ncte,





id





co






mple.







Pu-





pam







ri-



de



ntem



et





do-




le





ntem







Da





o-



cu-



los





et





ha-




be





ntem.




R Sit,



sit,



sit…









Et





tunc



ti-



bi-



a-



le





pa




rvu-





lo,







Quam





mul-





tum





iam





vi-




de-





to.







Mal-



le-



us







ne



cnon





cla-





vus




te-





nax







Sphæ-





ra



et



fla-





gel-





lum




mi-





nax.




R Sit,



sit,



sit…





"Up on the Housetop" (1864) by Benjamin Hanby
Latin Translation provided by Fr. Valentine Young



Adeste Fideles
XVIII s.

A


D-



e





ste,



fi-



de-





les,







læ-



ti



tri-



u



mpha





ntes;





Ve-



ni-





te,







ve-



ni-



te



in



Be





thle-



hem;







Na-





tum



vi-



de-





te







Re-



gem



a



nge-



lo-



rum.







R Ve



ni-



te



ad



o-



re





mus.





Ve



ni-



te



ad



o-



re





mus.





Ve



ni-



te



ad



o-



re





mus







Do





mi



num.





De-





um



de



De-





o,







lu



men



de



lu





mi-



ne,



ge





stant



pu-



e



llæ







vi-





sce-



ra.







De-





um



ve-





rum,







Ge-



ni-



tum



non



fa



ctum.



R Ve-



ni-



te…







Ca





ntet



nunc



“I-





o”







Cho-



rus



a



nge-



lo-





rum,





ca





ntet



nunc



au-



la



cæ-







le-





sti-



um:







”Glo-





ri-



a,



glo-



ri-



a







in



e



xcel-



sis



De-



o!”



R Ve-



ni-



te…







E





rgo



qui



na-





tus







di-



e



ho-



di-



e





rna,





Ie-





su,



ti-



bi



sit



glo-





ri-



a,











Pa-





tris



æ-



te





rni







Ve



rbum



ca-



ro



fa



ctum.



R Ve-



ni-



te…
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Adeste Fideles
MMI s.

A


d-



e





ste,



fi-



de-





les,







lae-



ti



tri-



u



mpha





ntes;





Ve-



ni-





te,







ve-



ni-



te



in



Be





thle-



hem;







Na-





tum



vi-



de-





te







Re-



gem



a



nge-



lo-



rum.







R Ve-



ni-



te



ad-



o-



re





mus.





Ve-



ni-



te



ad-



o-



re





mus.





Ve-



ni-



te



ad-



o-



re





mus







Do-





mi-



num.





De-





um



de



De-





o,







lu



men



de



lu





mi-



ne,



ge





stant



pu-



e



llæ







vi-





sce-



ra.







De-





um



ve-





rum,







Ge-



ni-



tum



non



fa



ctum.



R Ve-



ni-



te…







Ca





ntet



nunc



”I-





o”







Cho-



rus



a



nge-



lo-





rum,





ca





ntet



nunc



au-



la



cae-







le-





sti-



um:







”Glo-





ri-



a,



glo-



ri-



a







in



e



xcel-



sis



De-



o!”



R Ve-



ni-



te…







E





rgo



qui



na-





tus







di-



e



ho-



di-



e





rna,





Ie-





su,



ti-



bi



sit



glo-





ri-



a,











Pa-





tris



æ-



te





rni







Ve



rbum



ca-



ro



fa



ctum.



R Ve-



ni-



te…



"O Come, All Ye Faithful" (18th Century) most often attributed to John Francis Wade
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Angeli Canunt Præcones
XVIII s.

A


N



ge-



li



ca



nunt



præ



co



nes



nu-



per



na-



tum



Do



mi-



num,











pa-



cem



no-



bis,



ve-



ni-



a



mque



e



rga



ge



nus



hu



ma



num.







Ge



ntes



su



rgi-







te



gau



de



ntes,



cum



cæ-



li-



co-



lis



ca-



ne



ntes





De-



i



Fi-



li-



um,



Re-



gem,









na-





tum



i-



am



in



Be



thle-



hem:







E



cce,



ca



nunt



a



nge-



li





glo-





ri-



am







no-



vo



Re-



gi!





Chri



stus,



ad-



o-



ra-



tus



cæ-



lo,



in



æ-



te



rnum



Do



mi-



nus,











se-



ro



ad



nos,



en,



a



dve-



nit,



Vi



rgi-



nis



i-



dem



pa



rtus.







Ho



mo



fi-



e-



ri







di



gna-



te,



a-



ve,



De-



us



i



nca



rna-



te!





Ie-



su,



pla-



cu-



it



ti-



bi





no-





bi



scum







sic



mo-



ra-



ri:







E



cce,



ca



nunt



a



nge-



li





Glo-





ri-



am



no-



vo



Re-



gi!









Pa-



cis



o



cæ-



le



stis



Pri



nceps,



pro-



bi-



ta-



tis



sol,



pro-



dis







lu-



cem,



vi-



tam







cu



nctis



fe-



rens



sa-



lu-



ta-



ri-



bus



a-



lis.







Sple



ndo-



rem



de-



po-



su-



i-



sti,







vi-



tam



æ-



te



rnam



tu-



li-



sti,





le-



va-



tu-



rus



mo



rta-



les,





ut





bis



na-



tos



nos

 



præ



stes:







E



cce,



ca



nunt



a



nge-



li





Glo-





ri-



am,



no-



vo



Re-



gi!





A



lle-





lu-



ia!
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Angeli Canunt Præcones
MMI s.

A


N



ge-



li



ca



nunt



præ



co



nes



nu-



per



na-



tum



Do



mi-



num,











pa-



cem



no-



bis,



ve-



ni-



a



mque



e



rga



ge



nus



hu



ma



num.







Ge



ntes



su



rgi-







te



gau



de



ntes,



cum



cae-



li-



co-



lis



ca-



ne



ntes





De-



i



Fi-



li-



um,



Re-



gem,









na-





tum



i-



am



in



Be



thle-



hem:







E



cce,



ca



nunt



a



nge-



li





glo-





ri-



am



no-



vo

 



Re-



gi!





Chri



stus,



ad-



o-



ra-



tus



cae-



lo,



in



æ-



te



rnum



Do



mi-



nus,











se-



ro



ad



nos,



en,



a



dve-



nit,



Vi



rgi-



nis



i-



dem



pa



rtus.







Ho



mo



fi-



e-



ri







di



gna-



te,



a-



ve,



De-



us



i



nca



rna-



te!





Ie-



su,



pla-



cu-



it



ti-



bi





no-





bi



scum







sic



mo-



ra-



ri:







E



cce,



ca



nunt



a



nge-



li





Glo-





ri-



am



no-



vo



Re-



gi!









Pa-



cis



o



cæ-



le



stis



Pri



nceps,



pro-



bi-



ta-



tis



sol,



pro-



dis







lu-



cem,



vi-



tam







cu



nctis



fe-



rens



sa-



lu-



ta-



ri-



bus



a-



lis.







Sple



ndo-



rem



de-



po-



su-



i-



sti,







vi-



tam



æ-



te



rnam



tu-



li-



sti,





le-



va-



tu-



rus



mo



rta-



les,





ut





bis



na-



tos



nos

 



præ



stes:







E



cce,



ca



nunt



a



nge-



li





Glo-





ri-



am,



no-



vo



Re-



gi!





A



lle-





lu-



ia!





"Hark! The Herald Angels Sing" (1739) by Charles Wesley
Latin Translation by Robert J.M. Lindsay
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O Parve Vice Bethlehem
XIX s.

O
 



pa



rve



vi-



ce



Be



thle-



hem


quam



ta-





ci-



tus



ia-


ces!









 

Su-



per



so



mnum



ste



llæ



tu-



um


vo



lvu





ntur



si-



le



ntes.







Sed



no



ctis



in



te-





 

ne





bris



æ-



te


rna



lux



sple



ndet.







Iam



te



mpo-



rum



spes



o



mni-



um


cu-



ra-







 

que



in



te



ma-



net.





Nam



Chri



stus



ex



Ma-



ri-



a


na-



tus,





et



in



cæ-


lo









 

sunt



co



ngre



ssi



nunc



a



nge-



li


a



mo-





re



cum



pi-



o.







O



ste



llæ



ma-



tu-





 

ti-





næ,



ca



nta-


te



cæ-



li-



tus!







De-



o



lau



des



sint



i



nsi



gnes,


et



pax





ho



mi-





 

ni-



bus.





Quam



ta-



ci-



te,



quam



ta-



ci-



te,


mi-



rum





da-



tur



do


num.







Sic



dat

 

 

De-



us



mo



rta-



li-



bus


ex



cæ-





lo



gau



di-



um.







Cum



ve-



nit,



non



au



di-





tur,

 

 

sed



in


mu



ndi



cu



lpis,







u-



bi



a-



ni



mæ



vo-



lunt



bo


næ,



i





ntrat



Chri



stus





 

no-



bis.





O



sa



ncte



pu-



er



Be



thle-



hem,


o-



ra





mus:



ve-



ni-


as!







Fac



a-



ni-





 

mos



no-



bis



ca



stos


pu-



ras





fac



et



vi-



tas.







Nunc



a



nge-



los



au



di





mus



qui





 

iu-


bi-



lant



læ-



ti.







Cum



o



mni-



bus



O



ma



nsu-



rus


E



mma-





nu-



el,



ve-



ni!
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O Parve Vice Bethlehem
MMI s.

O
 



pa



rve



vi-



ce



Be



thle-



hem


quam



ta-





ci-



tus



ia-


ces!









 

Su-



per



so



mnum



ste



llae



tu-



um


vo



lvu





ntur



si-



le



ntes.







Sed



no



ctis



in



te-





 

ne





bris



æ-



te


rna



lux



sple



ndet.







Iam



te



mpo-



rum



spes



o



mni-



um


cu-



ra-







 

que



in



te



ma-



net.





Nam



Chri



stus



ex



Ma-



ri-



a


na-



tus,





et



in



cae-


lo









 

sunt



co



ngre



ssi



nunc



a



nge-



li


a



mo-





re



cum



pi-



o.







O



ste



llae



ma-



tu-





 

ti-





næ,



ca



nta-


te



cæ-



li-



tus!







De-



o



lau



des



sint



i



nsi



gnes,


et



pax





ho



mi-





 

ni-



bus.





Quam



ta-



ci-



te,



quam



ta-



ci-



te,


mi-



rum





da-



tur



do


num.







Sic



dat

 

 

De-



us



mo



rta-



li-



bus


ex



cæ-





lo



gau



di-



um.







Cum



ve-



nit,



non



au



di-





tur,

 

 

sed



in


mu



ndi



cu



lpis,







u-



bi



a-



ni



mæ



vo-



lunt



bo


næ,



i





ntrat



Chri



stus





 

no-



bis.





O



sa



ncte



pu-



er



Be



thle-



hem,


o-



ra





mus:



ve-



ni-


as!







Fac



a-



ni-





 

mos



no-



bis



ca



stos


pu-



ras





fac



et



vi-



tas.







Nunc



a



nge-



los



au



di





mus



qui





 

iu-


bi-



lant



læ-



ti.







Cum



o



mni-



bus



O



ma



nsu-



rus


E



mma-





nu-



el,



ve-



ni!





"O Little Town ofBethlehem" (1868) by Phillips Brooks
Latin Translation by ArthurHaroldWeston
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Procul in Præsæpi
XIX s.

P
 

Ro-



cul



in



præ



sæ-



pi



et



si-



ne



le


cto,






en,


pa


rvu-


lus
 

 

Ie-


sus



do



rmit


in


fæ



no







ste



llæ



que



mi-



ca



ntes



de



spe



ctant



e-


um








 

tra


nquil-



lo



in



so



mno,



no



strum



Do


mi-



num.





Dum



mu-



gi-



unt

 

 

bo-



ves,



e



xpe



rgi



sci-


tur;






nec


ta


men


ex


il-


lo



au



di-


tur


mu



rmur.









 

A



mo



te,



mi



Ie-



su!



De



cæ-



lo



spe


cta






et


u



sque



ad



lu-



cem,





 

pre-



cor,



mi


a



dsta.





Es,



Do



mi-



ne,



me-



cum,



te



ro-



go;



ma-


ne








 

me


iu


xta


æ-


te


rno,



et



di-


li-


ge



me.







Pu-



e-



ru-



li



o



mnes



in



cu-



ra



tu-


a








 

fac


u-



ti



fru-



a



ntur



æ-



te



rna


vi-



ta.





A





men.





"Away in a Manger" (1884) Unknown
Latin Translation by ArthurHaroldWeston

18



Nox Silens
XIX s.

N


Ox

 

si-



lens,





sa

 

ncta



nox!







En,





tra



nquil-





la



o





mni-



a!











Cu-





bat



vi



rgo



cum



na-



to



ma-



ter.







I





nfans



sa



ncte,



mol-



lis,



te-



ner,







dor-









mi



tu

 

pla-



ci-



de,









do



rmi



tu



pla-





ci-


de!




Nox

 

si-



lens,





sa

 

ncta



nox!







Ci





rcum-







fu





lget



glo-





ri-



a!







Pri-





mi



pa



sto-



res



se



nti-



unt.







A





nge-



li



’A



lle-



lu-



ia’



ca-







nunt:







“Chri-





stus



sa

 

lva-



tor



ad-





est,







Chri



stus



sa



lva-



tor

 

ad-


est!”




Nox

 

si-







lens,





sa

 

ncta



nox!







Na-





ti



De-





o



e





vu



ltu







cla-





re



ve-



rus



a



mor



lu-



cet.











Spes





sa-



lu-



tis



no-



bis



a



dfu



lget,







Na-





tu,



Je-

 

su,



tu-



o,









na-



tu,



Je-



su,





tu-


o!




"Silent Night" (1818) by Franz Xaver Gruber& Joseph Mohr
Latin Translation by StanfordMiller
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En, Nocte Venit Media
XIX s.

E
 

N,



no





cte



ve-



nit



me-





di-



a





a



nti



quum



ca



nti-



cum,







te



rræ-







 

que



ly-



ris



a





nge-



li





ci-



ve-





re



so-



ni-



tum:







“Pax



o





rbi


et


ho



mi-





ni-



bus;





a





 

De-



o



gra-



ti-



a!”







Au



di-





vit



su



mmo



re-





ve-



rens





si-



le





nti-



o



te



rra.





Ad-





 

huc





nunc



a-



lis



de-





vo-



lant





per



cæ-



lum



e



xpa



nsis;







a



dhuc





et



ca



ntus





 

di





spe



rgunt





mo



rta-





li-



bus



fe



ssis,







et



tri-





stes


a


tque



de-





se



rtos





ca



mpos





 

pe



rvo-



li-



tant,







se



mpe





rque



mu



ndi



stre-





pi-



tum





ca-



ne





ntes



su-



pe-



rant.







 

Bel-



lis





pe



cca-



ti



sque





di-



u





hic



mu



ndus



læ-



sus



est.







A



nno-





rum



du-



o





 

mi-





li-



a





i



niu





sta



pa



ssus



est,







nec



hoc





a


mo-


ris



ca





nti-



cum





bel-



la



ntes





 

au



di-



unt.







Tu



mul-





tu-



o-



si,



si-





le-



te,





dum



a





nge-



li



ca



nunt!





Nam





 

di-





es



mox



a



ppro-





pe-



rant





præ-



di-



cti



pro



phe-



tis,







cum



red-





it



æ-



tas





 

au-





re-



a





vo



lve





nti-



bus



a



nnis,







cum



pax





a


nti


quam



glo-





ri-



am





ter-



ris





 

o-



bi-



ci-



et,







et



ca





rmen,



quod



nunc



a





nge-



lis





ca



nunt,





o



rbis



re



ddet.
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En, Nocte Venit Media
MMI s.

E
 

n,



no





cte



ve-



nit



me-





di-



a





a



nti



quum



ca



nti-



cum,







te



rræ-







 

que



ly-



ris



a





nge-



li





ci-



ve-





re



so-



ni-



tum:







”Pax



o





rbi


et


ho



mi-





ni-



bus;





a





 

De-



o



gra-



ti-



a!”







Au



di-





vit



su



mmo



re-





ve-



rens





si-



le





nti-



o



te



rra.





Ad-





 

huc





nunc



a-



lis



de-





vo-



lant





per



cæ-



lum



e



xpa



nsis;







a



dhuc





et



ca



ntus





 

di





spe



rgunt





mo



rta-





li-



bus



fe



ssis,







et



tri-





stes


a


tque



de-





se



rtos





ca



mpos





 

pe



rvo-



li-



tant,







se



mpe





rque



mu



ndi



stre-





pi-



tum





ca-



ne





ntes



su-



pe-



rant.







 

Bel-



lis





pe



cca-



ti



sque





di-



u





hic



mu



ndus



læ-



sus



est.







A



nno-





rum



du-



o





 

mi-





li-



a





i



niu





sta



pa



ssus



est,







nec



hoc





a


mo-


ris



ca





nti-



cum





bel-



la



ntes





 

au



di-



unt.







Tu



mul-





tu-



o-



si,



si-





le-



te,





dum



a





nge-



li



ca



nunt!





Nam





 

di-





es



mox



a



ppro-





pe-



rant





præ-



di-



cti



pro



phe-



tis,







cum



red-





it



æ-



tas





 

au-





re-



a





vo



lve





nti-



bus



a



nnis,







cum



pax





a


nti


quam



glo-





ri-



am





ter-



ris





 

o-



bi-



ci-



et,







et



ca





rmen,



quod



nunc



a





nge-



lis





ca



nunt,





o



rbis



re



ddet.





"It Came Upon The Midnight Clear" (1849) by Edmund Sears
Latin Translation by Robert J.M. Lindsay
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Rex Wenceslaus
XIX s.

S


A



nctus



We



nce



slaus

 

rex,







Ste



pha-



ni



ad



fe





stum,











a



grum



vi-



dit



ni-



vi-



bus







ge-



li-



dis



co



nge





stum.





Vi-



dit



pau



pe-



rem







si-



bi







li



gna



col-



li-



ge





ntem,







qui



sub



lu



na



sple



ndi-



da







se



nsit



se







fri-



ge







ntem.





“Huc,



O



pu-



er,



si



ste



huc,







di-



cens,



si



co



gno-





ris,











quis



sit,



u-



bi



ha-



bi-



tet







pau



per



i



ste



fo-





ris?”





“E-



re,



pro-



cul



ha-



bi-



tat,











su



bter



il-



lum



mo





ntem,







si



lvæ



iu



xta



li



mi-



tem,







ad



A



gne-



tis



fo







ntem.”









“A



ffer



ca



rnem,



vi-



num



fer,







li



gnum



a



ffe-



ra





mus,







ut



nos



il-



li



pau



pe-



ri











ce-



nam



præ



be-



a





mus.”





Rex



et



pu-



er



pro-



di-



bant







a-



ni



mo



æ



qua-





li,











ve



nto



fla



nte



a



cri-



ter







te



mpo-



re



bru



ma-







li.





“E-



re,



nox



fit







a



tri-



or;







ve



ntus



vi



au



ge-





tur.







Plus



non



po



ssum;



ne



sci-



o



cur,











va



lde



cor



te



rre-





tur.”





“Pu-



er



mi,



ve



sti-



gi-



a



tu







se



que-



re



li-



be





nter;











hi-



ems



sæ



va



læ



det



te







mi-



nus



vi-



o-



le







nter.”





Pu-



er



re-



gem



se



qui-



tur,











u



nde



nix



di



sces-





sit;







fe



rvor



glæ-



bis



in-



e-



rat,







u-



bi



sa



nctus



pres-





sit.
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Rex Wenceslaus
XIX s.

S


A



nctus



We



nce



slaus

 

rex,







Ste



pha-



ni



ad



fe





stum,











“A



ffer



ca



rnem,



vi-



num



fer,







li



gnum



a



ffe-



ra





mus,







ut



nos



il-



li



pau



pe-



ri











ce-



nam



præ



be-



a





mus.”





Rex



et



pu-



er



pro-



di-



bant







a-



ni



mo



æ



qua-





li,











ve



nto



fla



nte



a



cri-



ter







te



mpo-



re



bru



ma-







li.





“E-



re,



nox



fit







a



tri-



or;







ve



ntus



vi



au



ge-





tur.







Plus



non



po



ssum;



ne



sci-



o



cur,











va



lde



cor



te



rre-





tur.”





“Pu-



er



mi,



ve



sti-



gi-



a



tu







se



que-



re



li-



be





nter;











hi-



ems



sæ



va



læ



det



te







mi-



nus



vi-



o-



le







nter.”





Pu-



er



re-



gem



se



qui-



tur,











u



nde



nix



di



sces-





sit;







fe



rvor



glæ-



bis



in-



e-



rat,







u-



bi



sa



nctus



pres-





sit.









Hoc



sci-



to-



te,



di-



vi-



tes,







Chri



stum



qui



a



ma-





tis:







Vos



be-



a-



te



e-



ri-



tis,











si



quem



vos



be-



a-







tis.





A



lle-





lu-





ia!





"Good KingWenceslas" (1853) byMason Neale
Latin Translation by Stephen A. Hurlbut
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Tinniat
XIX s.

N


I-


ves,


gla-



ci-



es,






nox,


pu-


e



rti-



a!







Ri-



sus



de-



cet



nunc,











de-



cent



ca



rmi-



na!





Læ-


tos


iu-



vat



nos






i-


re


per



a



gros!











Tra-



ha



fert



ve-



lo-



ci-



ter,





et



ca



chi-



ne



mus



nos!





R Tin



ni-



at,





tin



ni-



at











tin



tin



na



bu-



lum!







La-



bi



mur



in



gla-



ci-



e



post



mu-



lum



cur



tum!











Tin



ni-



at,





tin



ni-



at







tin



tin



na



bu-



lum!







La-



bi



mur



in



gla-



ci-



e



post







mu-



lum



cur



tum!





Me


nu-


per



mi-



se-



rum






te


mpta-


vit



lu



næ



lux!











Mox



a



ssi-



de-



bat



mi-



hi







pu-



el-



la



fa



cti



dux!





Ve


cti


sub-



i-



to






in
 



ni-


vis



cu



mu-



los:







ca-



ba



llus



est



pe



rte



rri-



tus





et



tunc



e-



ve



rsi



nos!









R Ti



nni-



at…





So-


lum


scin-



til-



lat,






ni-


ve


ca



ndi-



dum.







Re-



pe-



ta-



tur



nunc











co



nce



ntus



ca



rmi-



num!





Ca-


ni-


ti-



es



a



bsit,






mo-


ro-


sa



o



mni-



bus!











Pu-



e



llu-



las



cum



pu-



e-



ris





de-



le



ctat



hic



cu



rsus.





R Ti



nni-



at…
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Tinniat
XIX s.

N


I-


ves,


gla-



ci-



es,






nox,


pu-


e



rti-



a!







Ri-



sus



de-



cet



nunc,











de-



cent



ca



rmi-



na!





Læ-


tos


iu-



vat



nos






i-


re


per



a



gros!











Tra-



ha



fert



ve-



lo-



ci-



ter,





et



ca



chi-



ne



mus



nos!





R Tin



ni-



at,





tin



ni-



at











tin



tin



na



bu-



lum!







La-



bi



mur



in



gla-



ci-



e



post



mu-



lum



cur



tum!











Tin



ni-



at,





tin



ni-



at







tin



tin



na



bu-



lum!







La-



bi



mur



in



gla-



ci-



e



post







mu-



lum



cur



tum!





Me


nu-


per



mi-



se-



rum






te


mpta-


vit



lu



næ



lux!











Mox



a



ssi-



de-



bat



mi-



hi







pu-



el-



la



fa



cti



dux!





Ve


cti


sub-



i-



to






in
 



ni-


vis



cu



mu-



los:







ca-



ba



llus



est



pe



rte



rri-



tus





et



tunc



e-



ve



rsi



nos!









R Ti



nni-



at…





So-


lum


scin-



til-



lat,






ni-


ve


ca



ndi-



dum.







Re-



pe-



ta-



tur



nunc











co



nce



ntus



ca



rmi-



num!





Ca-


ni-


ti-



es



a



bsit,






mo-


ro-


sa



o



mni-



bus!











Pu-



e



llu-



las



cum



pu-



e-



ris





de-



le



ctat



hic



cu



rsus.





R Ti



nni-



at…





"Jingle Bells" (1857) by James Lord Pierpont
Latin Translation by Charles Mierrow
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Tres Naves
XVII s.

N


a-



vi-





tæ



a





dve-



ne-





runt



tres,







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus







est,







Na-



vi-





tæ



a





dve-



ne-





runt



tres,







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  





e.





Quid



in-





e-



rat





his



na-





vi-



bus?







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Quid



in-





e-



rat





his



na-





vi-



bus?







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Vi



rgo,





Sa



lva-





tor



Do





mi-



nus.







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Vi



rgo,





Sa



lva-





tor



Do





mi-



nus.







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Quo



nam





i-



e-





runt



na-





ves



tres?







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Quo



nam





i-



e-





runt



na-





ves



tres?







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









In



Be





thle-



hem





i-



e-





runt



hæ.







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











In



Be





thle-



hem





i-



e-





runt



hæ.







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Ca



mpa-





næ



so-





nent



o





mnes



nunc!







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Ca



mpa-





næ



so-





nent



o





mnes



nunc!







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Et



ca-





nant



cæ-





li



a





nge-



li!







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,
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"I Saw Three Ships" (17th Century) Traditional
Latin Translation unattributed

Tres Naves
XVII s.

N


a-



vi-





tæ



a





dve-



ne-





runt



tres,







Quo

 

na-









tus



est,



Quo



na-





tus



est,







Na-



vi-





tæ



a





dve-



ne-









runt



tres,







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Quo



nam





i-



e-





runt



na-





ves



tres?







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Quo



nam





i-



e-





runt



na-





ves



tres?







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









In



Be





thle-



hem





i-



e-





runt



hæ.







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











In



Be





thle-



hem





i-



e-





runt



hæ.







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Ca



mpa-





næ



so-





nent



o





mnes



nunc!







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Ca



mpa-





næ



so-





nent



o





mnes



nunc!







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.









Et



ca-





nant



cæ-





li



a





nge-



li!







Quo

 

na-





tus



est,



Quo



na-





tus



est,











Et



ca-





nant



cæ-





li



a





nge-



li!







Quo

 

na-





tus



est



Chri



stus



di-

  

e.







Dum Servant Pecus Pastores
XVII-XVIII s.

D
 

Um



se





rvant



pe-



cus



pa



sto-



res



per



no



ctem



qui-



e-

 

ti,









 

su



mmo





ni-



to-



re



de



sce



ndit



a



nge-



lus



Do



mi-



ni.







“Me-



tum,”





i



nquit,





 

“de-



po-



ni-



te!”



pa-



ve-



bant



sub-



i-

 

to;







“Læ-



ti-





ti-



am



te



rri-



co-



lis



cu



nctis





 

pro



nu



nti-



o:”





“In



u





rbe



Da-



vid



na-



tus



est



Da-



vi-



di-



cæ



ge

 

ntis









 

Sa



lva-





tor



qui



est



Chri



stus



Rex.



Si



gnum



e-



rit



vo-



bis:







I



nve-





ni-



e-



tis





 

pu-



e-



rum



ve



sti-



tu



mi-



se-

 

ro;







mo



nstra-





tus



is



ho



mi-



ni-



bus



ia-



cet



in

 

 

sta-



bu-



lo.”





Hæc



si





mul



fa-



tus



est,



tu



rba



fu



lgens



a



ppa-



ru-

 

it,







cho-



rus







 

De-



um



lau



da



nti-



um,



sic



læ-



ta



ce-



ci-



nit:







“De-



o





sit



to-



ta



glo-



ri-



a;





 

pax



fi-



at



in



te

 

rris;







mo



rta-





li-



bu



sque



gra-



ti-



æ



ne



u



mquam



sit



fi-



nis.”
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"While Shepherds Watched Their Flocks By Night" (circa 1700) by Nahum Tate
Latin Translation by Robert J.M. Lindsay

Dum Servant Pecus Pastores
XVII-XVIII s.

D
 

um



se





rvant



pe-



cus



pa



sto-



res



per



no



ctem



qui-



e-

 

ti,









 

su



mmo





ni-



to-



re



de



sce



ndit



a



nge-



lus



Do



mi-



ni.







“Me-



tum,”





i



nquit,





 

“de-



po-



ni-



te!”



pa-



ve-



bant



sub-



i-

 

to;







“Læ-



ti-





ti-



am



te



rri-



co-



lis



cu



nctis





 

pro



nu



nti-



o:”





“In



u





rbe



Da-



vid



na-



tus



est



Da-



vi-



di-



cæ



ge

 

ntis









 

Sa



lva-





tor



qui



est



Chri



stus



Rex.



Si



gnum



e-



rit



vo-



bis:







I



nve-





ni-



e-



tis





 

pu-



e-



rum



ve



sti-



tu



mi-



se-

 

ro;







mo



nstra-





tus



is



ho



mi-



ni-



bus



ia-



cet



in

 

 

sta-



bu-



lo.”





Hæc



si





mul



fa-



tus



est,



tu



rba



fu



lgens



a



ppa-



ru-

 

it,







cho-



rus







 

De-



um



lau



da



nti-



um,



sic



læ-



ta



ce-



ci-



nit:







“De-



o





sit



to-



ta



glo-



ri-



a;





 

pax



fi-



at



in



te

 

rris;







mo



rta-





li-



bu



sque



gra-



ti-



æ



ne



u



mquam



sit



fi-



nis.”
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Lætus Sanctus Nicholaus
XIX s.

L


Æ-



tus



Sa



nctus



Ni



cho-



laus





Au



rem



te



nde



huc.











Ne


di-


cas


ul-


li


vi-


vo





Quid



di



ctu-



rus



sim.







Vi-



gi-



li-



a



pro-



xi



ma









Nunc



ca-



re



se-



nex,







Me


di-


cas


quid


mi


fe-


ras,





Mi



dic



si



po-



tes.









Me-



di-



a



no



cte



fa



cta





So



mno



so-



pi-



tus,







Per


co


mplu-


vi-


um


a-






trum





Re-



bus



pa-



ra-



tis,







Ti-



bi-



a-



li-



a



cu



ncta





Iam



in



o



rdi-



ne,











Me-


um


e-


rit


mi-


ni


mum





Si-



ne



du-



bi-



o.





"Jolly Old Saint Nicholas" (1865) by Emily Huntington Miller & Benjamin Hanby
Latin Translation provided by Fr. Valentine Young



Somnio Candidum Diem
XX s.

S
 

O





mni-



o



ca



ndi-



dum





di-

 

em,







si



mil-



’e-



is



quos



no-



ve-





 

ram.







E


cce!



lu-





cet





a



rbor,







na-



to-




rum




a


rdor,







ti



nti





nna-





bu



l’n ni-



ve.







 

So





mni-



o



ca



ndi-



dum





di-

 

em,







Dum



o



mnem



cha



rtam



i



nscri-



bo.









 

Di-


es



tu-





i





ut



cla-





re



scant,







Ca


ndi-



dæ





Na-





ti-



vi-


ta-


tes


sint.




"White Christmas" (1940) by Irving Berlin (©1940,1942)
Latin Translation unattributed
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Avia Renone Calcabatur
XX s.

A
 

-



Vi-



a



re



no



ne



cal



ca


ba-



tur







Dum



am



bu-



lat





 

in



Sa-



tur



na-



li-



bus.







Di-



ce-



as



Sa-



tur



num



non



ex



sta-



re,









 

Sed



A



vi-



us



et



e



go



cre-


di


mus




Vi-



num



ni



mi-



um



bi-


be-


bat






a



dmo-

 

 

ni-



ta



ne


e-



at,







sed


me-


di-


ci



næ



est



o



bli-



ta







et



e



ia



nu-



a



in



ni-



vem
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Avia Renone Calcabatur
XX s.
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"Grandma Got Run Over by a Reindeer" (1978) by Randy Brooks
Latin Translation by Latin IVClass, Carmel HS, Carmel, Indiana
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Gaudium Mundo
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"Joy to the World" (1719) by IsaacWatts
Latin Translation by StanfordMiller

34



Special Thanks

The Gregorio project team

The Scribus Team

Laura Gibbs, author of Gaudium Mundo: Bestiaria Latina

Corpus Christi Watershed



UNASHAMEDLY COMPILED BY C. TATUM




